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1. OBLWUE NMNOJTIOXEHUA

HacTosuwme Obuwue ycnosums
MEXAYHaPOAHbIX KOHTPaKTOB Kynam-
npogaxu nuiomaTepuanoB U  MNpoYen
Neconpoaykumnm, 3aK/1H0UYaeMbIX
AKLMOHEPHbIM obLecTBom «pynna
KOMMNaHWin «Bonoroackme
NeconpoMbIlIeHHVKN»  (panee — Obwme

ycnoBus) u  ynpaBasemMbiMu  obLiecTBamy,

onpeaenator  TpeboBaHma CTOpoH no
KoHTpakTy.

B O6wmx YCIOBUSAX NCNONb3YHOTCA
cneayrowme OCHOBHblE NOHATUA n
onpeseneHns:

O6wectBo u/unu Mpopasey, - AO «[pynna
KomnaHum «BJ1M».

Moa O6LectBom B HacToALMX OBLLMX yCNOBUAX
NMOHMMAKTCA B TOM 4UMC/Ie MpPeACTaBUTENN
ObulecTBa.

MpepacraBuTtenn ObuwectBa - nuo,
ynoNHOMOUYeHHoe npeacTaBaatb ObuiectBo m
coBepLuaTb AEeNCTBUS, onpeseneHHble
yCNOBUAMMU KoHTpakTa, Ha  OCHOBaHMMU
yuypeauTenbHbIX AOKYMEHTOB n/vnu
COOTBETCTBYHOLLEN JOBEPEHHOCTW.

KoHTpareHt wn/wam MMokynatens - ntob6oe
rpUAMYecKoe NNLO WU/WAU UHAMBUAYANbHbIM
npeanpuvHumatens,  kotopomy  Ob6uiectBo
peannsyet nuaomMatepuanbl (MPoAykLMIO) 3a
npegenamun Poccurickon Pesepaumn.

Mos KoHTpareHTom B O6wmx  ycnoBumsAx
NOHMMaKTCA TaKKe npeacTaBuTenn
KoHTpareHTa.

MpeacraButenn  KoHnTpareHta -  auvuo,

YNOJIHOMOYEHHOE NMPeaCTaBAATb KOHTpaFeHTa n

[aTta BBegeHumAa yctaHosneHa ¢ 21.01.2026 roga
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1. GENERAL PROVISIONS
These General Terms and Conditions of
international contracts for the sale and
purchase of sawn timber and other wood
products concluded by the Company group
Vologodskiye Lesopromishlenniki, joint-stock
company (hereinafter referred to as the
General Terms and Conditions) and the
companies it manages define the
requirements of the Parties under the
Contract.

The following key terms and definitions are
used in the General Terms and Conditions :

Company and/or Seller - Company group VLP,
JSC.

The Company in these General Terms and
Conditions shall be understood to include the
Company's representatives.

Company's representative means a person
authorized to represent the Company and to
perform actions defined by the terms of the
Contract on the basis of constituent documents
and/or relevant power of attorney.

Counterparty and/or Buyer means any legal
entity and/or individual entrepreneur to whom
the Company sells lumber (products) outside the
Russian Federation.

The Counterparty in the General Terms and
Conditions shall also mean the Counterparty's
representatives.

Representative of the Counterparty - a person
authorized to represent the Counterparty and
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coBepLaTtb AEenCcTBUSA, onpegeneHHble
ycnoBuamm  KoHTpakTa, Ha  OCHOBaHWUK
yupeamnTenbHbix AOKYMEHTOB n/van

COOTBETCTBYIOLLEN JOBEPEHHOCTM.

CropoHa (CtopoHbl)) - ObuwectBo #
KoHTpareHT, 3akntoumBLune KoHTpakT.

KonTpakr - cornatlueHue, KoHTpakT,
AOMONHUTENIbHOE  COrnalleHune, MNpUAOXKEHMe,
odepTa 1 akuent, cneymdukaymsa, nognmcaHne
KOTOPbIX MOXET MNPUBECTU K YCTaHOBJEHUIO,
N3MEHEHWIO VAN MpPeKPaLLEHMIO TPpaXKAaHCKMX
npas 1 obs3zaHHocTe CTOPOH.

Caiit vlp.eco — ny6aMYHbIN calT B rnobanbHOM
cetn WHTtepHeT, Ha kotopom AO «[pynna
KOMMaHuM «Bonoroackue
NeconpoOMbILNEHHNKM»  pa3meltaeT  Obuwme
ycnoBuMs, a Takke VMHYl  UHPopmaLmio,
packpbiTme KOTOpOW npeAycMOTPeHO
3aKOHOAATENbCTBOM.

MNocTosHHBIN agpec canTa: https://www.vlp.eco/.

OCHOBHble ~ MOHATMS U OMpejeneHus,
npuvBeseHHble B O6WMX  ycnoBusx,
PacnpoCTPaHAOTCA Ha BCEe  JAOKYMEHTbI,
ABNAOLMECS HEeoTbeMNEMOW YyacTbho
KoHTpakTa, ecam uHOe He YCTaHOB/EHO
CaMUM AOKYMEHTOM.

2. AOKYMEHTbI,
NMPEAOCTABJ/IAEMbIE
KOHTPATEHTOM INPU

3AKNTHOYEHUU N NCNOJTHEHUA
KOHTPAKTOB

KoHTpareHT Ha gaty 3akitoueHus KoHTpakTa
npegoctasaser  O6wectBy  Cieayroume
AOKYMEHTbI:

3aBepeHHyr0  JO/KHbIM  06pa3omM  KOoMuto
BOKYMEHTA, noATBepPXKAatoLLEero
ropuandecknin agpec KoHtpareHta;

[aTta BBegeHumAa yctaHosneHa ¢ 21.01.2026 roga
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perform actions defined by the terms of the
Contract on the basis of constituent documents
and/or the relevant power of attorney.

Party (Parties) - the Company and the
Counterparty who have concluded the Contract.

Contract - an agreement, Contract,
supplementary agreement, annex, offer and
acceptance, specification, signing of which may
lead to establishment, change or termination of
civil rights and obligations of the Parties.

Website vip.eco - a public website on the
global Internet, where Company group
Vologodskiye Lesopromishlenniki, JSC places
the General Terms and Conditions, as well as
other information, disclosure of which is
stipulated by law.

Permanent address of the site:
https://www.vlp.eco/
The key terms and definitions in these
General Conditions apply to all documents
forming an integral part of the Contract,
unless otherwise specified in the document
itself.

2. DOCUMENTS PROVIDED BY A

COUNTERPARTY WHEN CONCLUDING

AND EXECUTING CONTRACTS

The Contractor shall provide the following
documents to the Company as of the date of
the Contract:

A duly certified copy of the document
confirming the legal address of the
Counterparty;


https://www.vlp.eco/
https://www.vlp.eco/
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3aBepeHHyr0 JO0/KHbIM - 06pa3om  Komuto

AOKYMEHTa, NoATBepP>XAatoLero
perucrpaumro KoHTpareHTa B
YMNO/JIHOMOYEHHbIX OpraHax Ha TeppuTopun
WHOCTPAHHOTO  rOCyAapcTBa;  YKasaHHbIN
AOKYMEHT npeaocraBaseTca npu

NCNONHeHUN 0653aTenbcTB No KoHTpakTy C
WMHOCTPaHHbIM HOPUANYECKMM JIULLOM, €Can

MeXAy roCyfapCTBOM, Ha  Tepputopumn
KOTOpOro HaxoaunTCs MHOCTPaHHOe
topuamyeckoe  amuo, u - Poccuiickon
desepauymenn 3aKkaOUEH MeXAYyHapOAHbIN

AOroBOp MO BONPOCaM Hanorooba0XeHus;

3aBepeHHyt0 AOMKHBIM 06pa3oM  KOmMuto
noATBepXKAatoLLero
MOAMMUCbIBAOLLLErO

AOKYMEHTa,
MnoaHOMOYUA Nnua,

KOHTpPaKT OT nua KoHTpareHTa.

CnpaBKy O HanoroBoM pe3naeHTCTBE.

B  pamkax  exerogHoro  Ob6HOB/EHUA
nHpopmaumm KoHTpareHT npegocTasaset
CBUAETENbCTBO o NOCTOAHHOM
MEeCTOMNONOXEHNN (pe3naeHTCTBE) Ha
TEPPUTOPUN  MHOCTPAHHOTO  rocyzapcTBa,
KoTopoe AOKHO 6bITb 3aBepeHo
KOMMETEHTHbIM OpPraHOM U MNepeBeseHO Ha
PYCCKMIA A3bIK.

3anpawmBaemble  AOKYMEHTbl  AOJKHbI
npefocTaBAATbCA B BUAE  UYMTaEMbIX
3/IeKTPOHHBIX 0b6pa3oB AOKYMEHTOB (CKaH-
KOMUN AOKYMEHTOB).

Bce bannbl C npeaocTaBAseMbIMU
3NeKTPOHHbIMM ~ Obpasamu  JOKYMEHTOB
(ckaH-konuw) AOJIKHbI UMeTb

HanMeHOBaHWe, oTpaxarolee cogep>kaHue
fokyMeHTa n dopmat danna jpeg, pdf nam
tiff.

DNEeKTPOHHbIe obpasbl AOKYMEHTOB
nepesaroTca  YNOJHOMOYEHHOMY  JnLy
ObuecTBa Ha 3NEKTPOHHOM HOcCuUTene Anbo
HanpaBAAKOTCA MO 3NEKTPOHHOM MouTe.
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A duly certified copy of the document
confirming the registration of the Counterparty
with the authorized bodies in the territory of a
foreign state; the said document shall be
provided in case of fulfillment of obligations
under the Contract with a foreign legal entity,
if an international tax treaty has been
concluded between the state where the foreign
legal entity is located and the Russian
Federation;

A duly certified copy of the document
confirming the authority of the person signing
the Contract on behalf of the Counterparty.

A certificate of tax residency.

As part of the annual update of information,
the Counterparty shall provide a certificate of
permanent location (residency) in a foreign
country, which shall be certified by a
competent authority and translated into
Russian.

The requested documents shall be provided
in the form of readable electronic images of
documents (scanned copies of documents).

All files with provided electronic images of
documents (scan copies) must have a name
reflecting the content of the document and a
file format of jpeg, pdf or tiff.

Electronic images of documents shall be
submitted to an authorized person of the
Company on an electronic medium or sent by
e-mail.
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[loKyMeHTbl, npejcTaBAeHHble B WHbIX
dopmax wmanm dopmartax, HeuyumTaemble WU
cogepxatymne HeAOCTOBEPHYHO
nHbopmaumio, cumTaroTca He
npeacTaBAeHHbIMMN.

[lokyMeHTbl, npefocTaBaseMble B TeyeHue
cpoka aeunctBua KoHTpakTa A0MKHbI ObiTb
odopMaeHbl (3anoHeHbl) B COOTBETCTBUN C
TpeboBaHMAMMU LEeNCTBYOLLLErO
3aKoHOAaTeNbCTBa, ycnoBnaAMm KoHTpakra (B
T.4. AOMONAHUTENbHbIMU COTFNALUEHUAMWN U
NPUNOXKEHNAMN) N/Uan obblyasMmn 4e10BOro
obopora.

3. ycnosma NPUEMKN N
MPETEH3UWN.

Mpoaykuns, noctaBnsemas no KoHTpakTy,
CUMTAETCs NMPUHATON MO KayecTBy COrMacHoO
cneundukaumam (B AOMOAHEHMAX K

KoHTpakTy), mo Ko/in4ectBy — COrnacHo
yNakoBOYHbIM JINCTAM.
Puckn  cnyyanHo  rubenn,  cayyamHoro

NOBPEXAEHNS MPOAYKUUN MNepexosasT oT
ObuwecTtBa Kk KOHTpareHTy B 3aBUCMMOCTU OT
YyCNOBUWI MOCTaBKMW.

MpaBO COBCTBEHHOCTM Ha  MPOAYKLMIO
nepexoant Kk KoHTpareHTy cieayroimm
obpazom:

Ha ycnosusax FCA, CPT, DAP — no pare
WTaMna Ha /4 HaknagHOW Ha CTaHuuMmK
oTnpasnieHua unu gate nognuncaHna CMR
WAN MHOTO TOBAPOCOMNPOBOANTENBHOIO
AOKYMEeHTa B MyHKTe oTnpaB/ieHus (Ha
Tepputopun PO);

Ha ycnosusax FOB, CFR, CIF - no aate
NoANMCaHNA KOHOCAMEHTa NepeBO34YNKOM B
NopTy OTNpaBaeHus,

€C/IN UHble YCI0BUA CTOPOHbI He
npegycmotpenn B Cneymdukaumm.

Mpwn BO3HWKHOBEHMWM npobnem C
KOJIMYECTBOM, Ka4yeCcTBOM, pasMepamu 1/man
yMakoBKOM npoayKLmm KoHTpareHT

ocTaBasieT 3a Ccobon npaBO MpesbABAEHUA
NpeTeH3nn B CieAytoLLemM nopagkKe.

3.1.

3.2.

3.3.
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Documents submitted in other forms or
formats, unreadable or containing inaccurate
information shall be deemed not to have
been submitted.

Documents provided during the term of the
Contract must be prepared (completed) in
accordance with the requirements of current
legislation, the terms of the Contract
(including  additional agreements and
appendices) and/or business practices.

3. TERMS OF ACCEPTANCE AND
CLAIMS

The products delivered under the Contract
shall be deemed accepted in terms of quality
according to specifications (in addenda to the
Contract), and in terms of quantity -
according to packing lists.

Risks of accidental loss, accidental damage of
products shall be transferred from the
Company to the Counterparty depending on
the terms of delivery.

Title to the Products
Counterparty as follows:

shall pass to

on FCA, CPT, DAP terms - by the date of
stamp on the railroad consignment note at
the station of departure or the date of signing
the SMR or other shipping document at the
point of departure (in the territory of the
Russian Federation);
on FOB, CFR, CIF terms - on the date of
signing of the bill of lading by the carrier at
the port of departure,
unless the parties have stipulated other terms
in the Specification.
If there are any problems with the quantity,
quality, dimensions and/or packaging of the
products, the Counterparty reserves the right
to make a claim in the following order.
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Mpun nonyyeHun npeteHsmy, OO6LWecTBO
nmeet npaBo NPOWHCNEKTUPOBATb
peknamMaLMOHHYO MNPOAYKLMIO MO ajpecy
nocraeku [py3sononyuvatens B TedeHune 20
(dBaguatn) paboumx aAHeM C MOMEHTa
NOJNlyYeHNs COOTBETCTBYIOLLEW MPETEH3NUMN.
ObuwectBO AOMKHO paccMoTpeTb
npeAbsABJEHHYH NPETEH3UIO U AaTb OTBET B
TeyeHne 5 (MaTb) paboumx AHen nocne ee
NONYYEHUs AN MHCNEeKLMM 3abpakoBaHHOM
npoaykumm B caydae, ecam O6wecTBo
NPUMEeT  pelleHne  MPOUHCMNEKTUPOBATb
npoaykumto. Ecam oteet He ByaeT nonyuyeH
KOHTpareHTOM B yKas3aHHbIA CPOK, TO
npeTeH3ns cumTaeTcs NnpuHATon OB6LLLEeCTBOM.
MpeTeH3nn, KOTOpble MOTyT BO3HUKHYTb B
OTHOLUEHMM KayecTBa, pa3MepPOB N YNaKoBKM

NpoAyKUMW  BCNeACTBME  HECOOTBETCTBMA
cneymbukaumm, a TakXKe MNpeTeHsun Mo
KONIMYecTBy OyayT paccMaTpuBaTbCa

O6LLecTBOM TONBKO, €CNN OHW NPeACTaB/EHbI
B TeueHue 10 (decatn) pabounx gHen ¢ gaTbl
NCMOIHEHUS ObuwecTBoMm CBOMX
0653aTenbCTB MO MNOCTaBKe NMPOAYKLINN.
MNpeTeH3una ifeY GE coaep>kaTb
HanMeHoBaHWe aedekToB, JaTy OTrpy3Kw,
06BbemM NoJsiHbIX KYBOMETPOB, a Takxe CyMMy
npeTeH3nn n NOATBEPXKAATbCS no
TpeboBaHmo ObLlecTBa peknaMaLOHHbIM
aKTOM, cocTaBieHHbIM KoHTpareHTOM ¢
yyactnem npegcrasutens ObwectBa n/ van
HEe3aBUCUMOM 3KCMEPTHOW OpraHu3aLumen.
PeknaMaUMOHHbBIA  aKT  AO/MXKEH  ObiTb
coctaBneH He no3gHee 10 (JecaTtn) paboumx
JAHEeN ¢ aatbl UcnoaHeHna ObLLeCTBOM CBOUX
06s3aTenbCTB MO  MOCTaBKe MPOAYKLMU.
Pacxogbl Ha onsiaTy 3KCNepTU3bl onaavmBaet
BMHOBHasA CTOPOHa.

4.1.

4.2.

4.3.
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Upon receipt of a claim, the Company shall
have the right to inspect the claimed
products at the Consignee's delivery
address within 20 (Twenty) workdays of
receipt of the relevant claim. The Company
shall consider the claim made and respond
within 5 (Five) workdays after receipt of the
claim or inspection of the rejected products
in case the Company decides to inspect the
products. If the response is not received by
the Counterparty within the specified
period, the claim shall be deemed accepted
by the Company.

Claims that may arise regarding the quality,
dimensions and packaging of the products
due to non-compliance with the
specification, as well as quantity claims shall
be considered by the Company only if they
are submitted within 10 (Ten) workdays
from the date of fulfilment of the
obligations to deliver the products by the
Company.

The claim shall contain the name of defects,
date of shipment, volume of full cubic
meters, as well as the amount of the claim
and shall be confirmed at the Company's
request by a claim report drawn up by the
Counterparty with the participation of the
Company's representative and/or an
independent expert organization. The claim
report shall be drawn up not later than 10
(Ten) workdays from the date of fulfillment
of the obligations to deliver the products by
the Company. Expenses for the expert
examination shall be paid by the party at
fault.
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B cnyuae npuHatma peknamaumm Obuiectso
obsizaHO B TedeHwe 15 (MatHaguaTth)
paboumx AHEN C MOMEHTa pPacCMOTPEHUS
pekaamMaLMOHHbIX MaTepmasioB NepeBecTM Ha
cyeT KoOHTpareHTa JeHeXHble CpeAacTBa,
cornacHo opopmMIEHHOW pekaamaLmn.

B cnyuyae HenpegoctaBneHua [lokynatenem

Hagnexawmm  obpa3om  opopmIeHHOW
CMpaBKM O  HaNOrOBOM  pPe3VAEHTCTBe,
cnpaBkM O  daKTMyeckom  moaydatene

poxoznoB OOLLECTBO yAEPXMBAET U3 CyMMbl
BbIM/ATbl MO PeKJamMaLMn Hanor Ha AOXO4,
NOJlyY€eHHbIV MHOCTPaHHOW OpraHu3aunemn ns
nctoyHukoB B Poccuinckon Pepepaummn, no
cTaBKe, JeunctByrowen B PO (Ha paty
noanuncaHna — 25%).

Mokynatenb 0653aH BbIBECTU MPOAYKLUNIO C
Tepputopun PO He no3gHee 180 (Cra
BOCbMWAECATM) AHEN C MOMeHTa eé
NMOMELLEHNS MOZ TaMOXEHHYIO Mpoueaypy
3Kcnopra.

MNokynaTenb o0b6s3aH no npunbbITUN
KOHTEelHepa B MYHKT Ha3Ha4yeHWs MNOJy4YunTb
KOHTEMHEP C Tpy3OM MOJ  BbIFPy3Ky,
BbIFPY3UTb TPYy3 M3 KOHTEMHepa U BEPHYTb
MOPOXHUIM KOHTEWHep areHTy B MOPT, Ha
CTAHUMIO, KOHTEMHEPHbIA TepMUHaN B
TeueHne 14 (YeTblpHaguatn) KaneHAapHbIX
AHEN C MOMeHTa NpubbITUA KOHTEWHepa B
MYyHKT Ha3Ha4eHWs W B COOTBETCTBUM C
WHCTPYKLMEN 3KCMeAMTOpa WAM €ro aresTa.
KoHTelHep cumTaeTcs BO3BpPALLEHHbIM W3-
noj oOTBeTCTBEHHOCTU [lokynatens nocne
ciaunM  ero  3KCNeAUTOpYy  WAW  areHTy,
HOMMWHMPOBAHHOMY 3KCNEANTOPOM.

4. ONNATA NpPoAYKUUN

MNokynatenb  nNpou3BOAWUT  onaaty  3a
noctaBiieHHyt0 no KoHTpakTy npoayKuuto
OAHUM n3 CNesyroLmnx Crnoco6os,
COrnacoBaHHbIX CTOpOHamM B
COOTBETCTBYHOLLMX
NPUNOXEHNAX/[ONONHEHNAX K KOHTPaKTY:

4.4.

45.

4.6.

[aTta BBegeHumAa yctaHosneHa ¢ 21.01.2026 roga
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If a claim is accepted, the Company shall
transfer the funds to the Counterparty's
account according to the claim within 15
(Fifteen) workdays from the date of
acceptance thereof.

In case the Buyer fails to provide a duly
executed certificate of tax residency,
certificate of Beneficial Owner of Income
the Company shall withhold from the
amount payable under the claim the income
tax on income received by a foreign entity
from sources within the Russian Federation
at the rate established in the Russian
Federation (25% as of the date of signing).

The Buyer shall remove the products from
the territory of the Russian Federation not
later than 180 (One hundred and eighty)
days from the date of their placement under
the export customs procedure.

Upon the container's arrival at the
destination, the Buyer shall receive the
container with its cargo for unloading,
unload the cargo, and return the empty
container to the agent at the port, station,
or container terminal within fourteen (14)
calendar days from the container’s arrival at
the destination and in accordance with the
instructions provided by the forwarder or its
agent. The container shall be deemed
released from the Buyer's responsibility
upon its handover to the forwarder or the
agent designated by the forwarder.

4. PRODUCT PAYMENT
The Buyer shall pay for the products delivered
under the Contract in one of the following
ways agreed by the parties in the relevant
annexes/addenda to the Contract:
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Mpegonnata 100% obwen cToMMoCTU
MpoayKumn A0 eé OTrpy3ku C 3aBoAa.

OnnaTta ¢ oTCpoykon nnatexka HaHKOBCKMM
nepeesoAoM Ha cyeT lMpogaBua ciegyrowmm
obpasom:

- MNokynaTtenb onsnaymsaetr He meHee 30%
obuewn CTOMMOCTH MpoayKumnn no
NPUAOXEHNO/AONONHEHNIO B BNAE
BO3BPATHOro/HEBO3BPATHOrO aBaHCa, Kak
yKasaHo B COOTBETCTBYIOLLEM
NPUAOXEHNN/LOMNONHEHNN, AO OTIPY3KN C
3aBoga. Ocratok cToumoctn [lpoaykumm
onnaumBaetca B TedeHun 7 (Cemwu)
KaseHZapHbIX AHEN C MOMEHTa YBeAOMIEHUA

MNokynaTens o} bopmumposaHum
KOHOCaMeHTHOM (KOHTEeNHepHOWN)
OTrPy304HOM naptmu B nopty/x/a

TepMUHane, Ui
- lMokynatenb onnaumBaetr He MeHee 30%
obuen CTOMMOCTH Mpoaykumn no
NPUAOXEHNIO/AONONHEHNIO B Buae
BO3BPATHOrO WM HEBO3BPATHOrNO aBaHCa,
Kak yKa3aHo B COOTBETCTBYIOLWEM
NPUAOXEHNN/AONONHEHNN, B TedyeHue 3
pabounx AHeN C AaTbl BbICTaBAEHMSA CYETa Ha
npegonnary. Ocratok CTOMMOCTM
Mpoaykumn [MokynaTens onnayvBaer B
TeuyeHne 14 (YeTbipHaauaty) KaneHAAPHbIX
AHEW nocie MnoayyeHus Mo 31eKTPOHHOW
nouyre CKaH-Konuu
MOPCKOro/MyNbTUMOAa/IbHOTO
koHocameHTa, CMR nan >ene3Ho40p0oXKHOM
HaKMagHOW, uau

- Nokynatenb onnaumBaetr 100% obwen

CTOMMOCTK MpoayKumm no
MOPCKOMY/MY/NbTUMOAANbHOMY
KOHOCAMEHTY WM  XKeJIe3HOAOPOXKHOM

HaknagHon B TeueHue 14 (YeTblpHaguatu)
KaneHAapHbIX AHEW nocie MoayyeHus Mo
3/IEKTPOHHOW MOoYTe CKaH-KOMUW OpurnHana
MOPCKOro/MynbTUMOJAIbHOrO KOHOCaMEHTa,
CMR nnun >Kene3Hof0pPOXKHON HakNaZHOW.

1.1

1.2
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Advance payment of 100% of the total value
of the Products prior to their shipment from
the mill.

Deferred payment by a bank transfer to the
Seller's account as follows:

— The Buyer shall pay no less than 30% of the
total value of the Products under the
respective annex/addendum in the form of
a refundable/non-refundable advance as
specified in the relevant annex/addendum
prior to shipment from the mill. The
remaining balance shall be paid within 7
(seven) calendar days from the moment
the Buyer is notified of the formation of
the bill of lading (container) shipment
batch at the port/rail terminal, or

- The Buyer shall pay no less than 30% of the
total value of the Products under the
respective annex/addendum in the form of
a refundable/non-refundable advance as
specified in the relevant annex/addendum
within 3 workdays from the date respective
pro-forma invoice is issued. The remaining
balance shall be paid by the Buyer within
14 (Fourteen) calendar days after receipt of
a scanned copy of the sea/multimodal bill
of lading, CMR, or railway consignment
note via email, or

- The Buyer shall pay 100% of the total value
of the Products based on the sea/multimodal
bill of lading or railway consignment note
within 14 (fourteen) calendar days after
receipt of a scanned copy of the original
sea/multimodal bill of lading, CMR, or railway
consignment note via email.
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CTOpOHbI BNpaBe CornacoBath, YTO Ha CyMMYy,
AN KOTOPOW NpesycMOTpPeHa OTCpOuYKa
naarexa MNokynatenb B CPOK,
YCTaHOBNEHHbIN A/NA OMN/aTbl aBaHCa, TakXe
npepoctasnser [popasuy 6e30T3bIBHYHO
6aHKOBCKYO rapaHTuio (ganee — [apaHTuLSA)
CPOKOM A0 HacCTynaeHWsa Cpoka naarexa
natoc 45 kaneHgapHbIX gHeW. baHk-rapaHT n
TeKCT FapaHTUK AOJIKHBI 6bITb
npeaBapuTenbHO MUCbMEHHO COrnacoBaHbl
MNokynatenem wn [lpogasuom. Ko Bcem
l@apaHTUAM, BbINYLWEHHbIM BO WCMOJAHEHWe
HacToswero  KoHTpakta,  MNpUMeHArTCA
YHUOUUMpPOBaHHbIE MpaBuaa ANf rapaHTUK
no TpebosaHuto (URDG), B peaakuymm 2010
roga, MNMybankauyms ICC N2758.

Mo KoHTpakTy BO3MOXHa onnata TpeTbeu
CTOpoHOW. Ecam cTOpOHbI He cornacoBanv

WHOe, B CAyyae MepeyncneHvs onnatbl
TpetbMM  anuoM,  [okynaTtens  obsA3aH
npeAoCcTaBuUTb  JOrOBOP MOPYyYeHus Ha

onnaty, 3ak/JkuUYeHHbIn Mexay Nokynatenem
N opraHusauuven (MMuoMm), OCyLLEeCTBMBLLUM
nnaTéx.

B cnyuae, ecn lNokynatenb He npepoctaBuT
AOroBOp MOPYYEHMsA Ha onnaTy, 3aKNHOYEHHbIN
mexay MNokynatenem v opraHusaumen (nnuom),
OCyLLeCcTBMBLUMM MaTéx, B TeveHue 5 ([1artn)
pabouux AHen C MOMeHTa NOCTyNAeHWs OnaaThbl,
Mokynatenb o06sa3yetca ynnatutb [lposasLy
wtpad B pa3mepe 2% OT  CyMMbI
NPON3BEAEHHOIO TPeTbeN CTOPOHOM MaaTexa
3a KaX/Abl ieHb NPOCPOUKM, HO He bonee 20 %
OT YyKa3aHHOW CyMMbl. Ynnata wrpada He
ocBoboxgaetr [lokynatens o1 0683aHHOCTU
npeAoCTaBUTb  COOTBETCTBYIOLWMKA  AOrOBOP
nopy4JeHus.

Pacxogbl, B3MMaemMble H6aHKOM 3a MnepeBof,

AEHEXHbIX CcpeacTB, B cTpaHe [lokynatens

oTHOCATCA Ha cueT [lokynatens, B CTpaHe

[aTta BBegeHumAa yctaHosneHa ¢ 21.01.2026 roga
Bepcma 2.0

The Parties may agree that for the amount for
which deferred payment is stipulated the
Buyer shall, within the term set for payment
of the advance, also provide to the Seller an
irrevocable bank guarantee (hereinafter
referred to as the Guarantee) for the period
until the due date plus 45 calendar days. The
guarantor bank and the text of the Guarantee
shall be agreed in writing by the Buyer and
the Seller ahead of time. The Uniform Rules
for Demand Guarantees (URDG), 2010
edition, ICC Publication No. 758, shall apply
to all Guarantees issued pursuant to the
Contract.

Third party payment is possible under the
Contract. Unless the parties have agreed
otherwise, in case of payment by a third party,
the Buyer shall submit a payment order
agreement concluded between the Buyer and
the organization (person) that made the
payment.

If the Buyer fails to provide the payment
agency agreement concluded between the
Buyer and the organization (or individual)
making the payment within 5 (Five) business
days from the date the payment is received,
the Buyer shall pay the Seller a penalty in the
amount of 2% of the sum paid by the third
party for each day of delay, but not exceeding
20% of the said amount. Payment of the
penalty does not release the Buyer from the
obligation to provide the relevant agency
agreement.

Expenses charged by the bank for transfer of
funds shall be charged to the Buyer's account
in the Buyer's country, to the Seller's account
in the Seller's country, expenses of the
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MNpoaaBua — Ha cuet [lpoaaBua, pacxoabl
H6aHKa-koppecnoHaeHTa — Ha cyeT NpoaasLia.
MNpogaBuy  nNpuunTaeTca  BbIpyyka  3a
BbIYETOM  CYyMM Kommuccm  H6aHKoB-
KOPpPecnoHAeHTOB 3a npegenamn bHaHka
MNokynaTtens.

Obs3aTenbctBa MO onaate  cymTaroTCA
BbIMO/JIHEHHBIMW C MOMEHTa MOCTyNnaeHns
AEHEXHbIX CPeACTB, B MOAHOM obbeme Ha
pacyeTHbIM cyeT [lpogaBua B  CPOKM,
COrniacoBaHHble B COOTBETCTBYIOLLLEM
NPUAOXKEHNN/A0NOAHEHN K KOHTpaKTy.

. CTOpOHbI  AOrOBOPWANCH, YTO WTOrOBblE
06beMbl M CyMMbl CBOAHOFO WHBOMCA MO

OZHOMY NPUNOXKEHNIO/LONONHEHNIO
bopMUpyLOTCA Kak CyMMa COOTBETCTBYHOLLMX
nokasaTesiel no BCEM OTAENbHbIM
TaMOXEHHbIM  geknapauunsam  Poccuiickon

Pepepaunn, oboOpMAEHHBIM MO HACTOALLEMY
KoHTpakTy. B cnyyae
BO3HWKHOBEHWA OTKJIOHEHUM MO WUTOrOBOMU
CyMMe WM 06beMy CBOAHOIO WHBOWCA
BCNEACTBME  OKPYr/eHUs B OTAENbHbIX
Aeknapaumax, CTOpOHblI PYKOBOACTBYHOTCA
COBOKYMHbIMWU AaHHBIMU BCEX TaMOXXEHHbIX
Aeknapaum, opopMAEHHBIX MO AAHHOMY
KoHTpakTy.

5.YNAKOBKA, KAYHECTBO U
3AMEP.

MpoayKkums AoaxHa 6bITb ymakoBaHa COrNacHo
cneumdurKaumm, COrnacoBaHHOW CTOPOHaMMU,
nnm NHCTPYKLUN no yrnakoBke,
npesoCTaBAeHHOW ObuwectBOM n
cornacoBaHHow ¢ KoHTpareHToMm.

KoHTpareHT [O/MmKeH nNpuWHATL Mepbl  AnA
obecnevyeHnss HafleXXHOro M OTBETCTBEHHOIO
XpaHeHVs MpoAyKLMM Ha ckaage, npw
nepeBo3ke nobown KoMbuHauunen
TPaHCMOPTHBIX CPEeACTB M neperpyske npw
MOMOLLM KPaHOB, MOrPy34nMkoOB WAM ApPYroro
obopyaoBaHus.
Kauectso  npogykumu,
KoHTpakTy, AOJIKHO

NpoZaHHOW Mo
COOTBETCTBOBATH

[aTta BBegeHumAa yctaHosneHa ¢ 21.01.2026 roga
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correspondent bank shall be charged to the
Seller's account.

The Seller shall receive the proceeds less the
amounts of correspondent bank
commissions outside the Buyer's bank.

The payment obligations shall be deemed
fulfilled from the moment the funds are
credited in full to the Seller's bank account
within the time agreed in the relevant
annex/addendum to the Contract.

6. The Parties have agreed that the final quantities

and amounts of the consolidated invoice one
annex/addenda shall be calculated as the sum
of the respective figures from all individual
customs declarations of the Russian Federation
issued under this Contract. In the event of
discrepancies in the total amount or quantity of
the consolidated invoice due to rounding in
individual declarations, the Parties shall be
guided by the aggregate data from all customs
declarations issued under this contract.

5. PACKAGING, QUALITY AND

MEASURING.
The products shall be packed according to the
specification agreed by the parties or packing
instructions provided by the Company and
agreed with the Counterparty.

The Counterparty shall take measures to
ensure that the Products are stored safely and
responsibly in  the warehouse, when
transported by any combination of vehicles
and reloaded by cranes, forklifts or other
equipment.

The quality of the products sold under the
Contract shall be in accordance with the
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cneumdbmkauymm. Ha (B) Kkaxaom nakete
AOJ/KEH ObITb BKJ1aAblLW (ApAbIK) C
MHPOpMaLMen 0 NPOAYKLMW.

6. APBUTPAX.

B cnyyae BO3HMKHOBEHUA MeXAY CTOPOHaMM
CnopoB wan pasHornacui no KoHTpakry,
CTOPOHbI MPWUAOXKAT BCE YCUAUA AN UX
MUWUPHOIO YPeryanpoBaHus.

NpumMmeHnmbiIM  nNpaBoM no  KoHTpakty
ABNAETCA 3aKoHOAaTenbCTBO  Poccuiickon
depepaumnn. Bce BoMpochl, KoOTOpble He
oTpaxkeHbl B KOHTpaKTe, a Tak>ke BCe Cnopbl
N pa3Hornacus, KOTopble MOTyT BO3HUKHYTb B
npoviecce BbINOJ/IHEHUS CTOpOHamK
0653aTenbctB Mo KOHTpakTy uau B CBA3M C
HUM, noasnexar pa3peLueHunto B
COOTBETCTBUM C 3aKOHOAATENbCTBOM
Poccuiickon Desepaumu. B cnayuae He
AOCTUXKEHWNS COrNacmMs CTOPOH MO CMOPHOMY
BOMPOCY, MNOCNEAHUA  nepepaeTcs  Ha
pa3peLleHuve B Me>ayHapOoAHbIN
KOMMepYeCcKnin  apbuTpaxHbii  cys npu
ToproBo-NpPOMbILLAEHHOM nanate
Poccuickon depepauymnm (MKAQ) B
COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLLNM
3aKoHogaTenbctBoM P®. fA3bik cyaebHoro
pa3bupartenbcrTBa — PyCcCKum.

[lo nepesaun cnopa Ha paspelleHne cyaa
CTOpOHbI 06A3yHOTCA NMPUHATb Mepbl K €ro
yperyampoBaHuio B NpPeTeH3NOHHOM
nopsake.  [peTeH3ns  fomkHa  ObITb
pacCMOTPEHa, M MO HEeW JaH MUCbMEHHbIN
otBeT B TeueHne 10 (Jecatn) paboumx gHen ¢
MOMEHTa ee NoJyYeHus.

7.OTBETCTBEHHOCTb, ®OPC-
MAXKOP.

B cnyuyae  HecBoeBpemeHHOW  onaaThl
npoaykummn  O6wectBO  MMeeT  MpaBo
npeabaABuTb, a KOHTpareHT B 3TOM C/iydae
0653aH BbINAaTUTb NeHn B pa3mepe 0,1% ot
CYMMbl MPOCPOYEHHOrO NaaTexa 3a Kaxabln
AeHb MPOCPOYKKM, HaumHasa C 1-ro AHA

[aTta BBegeHumAa yctaHosneHa ¢ 21.01.2026 roga
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specification. Each package shall bear an insert
(label) with product information.

6. ARBITRATION

If any disputes or disagreements arise
between the parties under the Contract, the
parties will undertake to settle them amicably.

The applicable law under the Contract shall
be the legislation of the Russian Federation.
All matters not covered by the Contract, as
well as all disputes and disagreements that
may arise in the course of fulfillment of
obligations by the parties thereunder or in
connection therewith, shall be resolved in
accordance with the laws of the Russian
Federation. In case the parties fail to reach an
agreement on the disputed issue, the latter
shall be referred to the International
Commercial Arbitration Court at the Chamber
of Commerce and Industry of the Russian
Federation (ICAC) for resolution in
accordance with the current legislation of the
Russian Federation. The language of the court
proceedings shall be Russian.

Before submitting a dispute to the court, the
Parties shall undertake to settle through the
claim procedure. A claim shall be considered
and answered in writing within 10 (Ten)
workdays from the date of its receipt.

7. LIABILITY, FORCE MAJEURE.

In case of untimely payment for the products,
the Company shall have the right to charge,
and the Counterparty in this case shall be
obliged to pay penalties in the amount of
0.1% of the overdue payment for each day in
arrears, starting from the 1st day of delay.
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3a4epP>KKN.
CTOpOHbI 0653yH0TCA 3aBEpPLUNTL BCE pacyeThl
no KOHTpaKkTy B CPOK He No3jHee OKOHYaHWA
cpoka genctema KoHTpakTa. B cnyyae ecam
n3-3a HencnonHeHns KoHTpareHToM
06s3aTenbCTB MO CBOEBPEMEHHOW onJaTte
npoaykumw, B pe3ysnbTaTe KOTOpPOU K
Obuwectsy 6yayT npvMeHeHbl wWTpadHble
CaHKL MK, YCTaHOBJ/IEHHble 3akOoHaMun Poccun
3a HeBO3BpalleHMe BaJlOTHON BbIPYYKM
(AeHexHble cpeactBa nNo KOHTpakTy), TO
KOHTpareHT pJo/XeH BO3MECTUTb CyMMYy
yKa3aHHbIX WTpadHbIx caHkumim Obuiectsy B
TeyeHne 2-x Hegeslb C MOMEHTa MONyYeHUs
or ObuecTBa nNpeTeHsMM U 3aBEPEHHOWN
POCCUINCKNM HOTapMycom Konuu
[NMocTtaHoOBAEHUSA (Pewenns)
rocyapCTBEHHOro opraHa O NMPUMEHEHUM K
Ob6LwecTBY YKa3aHHbIX WUTPAaPHbIX CaHKL WA,

B cayyae ecm  m3-3a HEUCMOAHEHWA
MokynaTtenem 0653aTeNbCTB MO BbIBO3Y
npoAaykummn ¢ Tepputopumn PO, B pesynbraTte
KOTOpOW N3MeHUTCA pexmm
HanoroobnoxeHus, u [lpogasuy 6yaet
Heobxoanmo Hauncamte HAC, To MNokynatens
AOMKEH BO3MecTUTb noTepwu [lpoaasuy B
TeyeHne 2-X HegeNb C MOMEHTa MOyYeHus
COOTBETCTBYHOLEeN NpeTeH3un oT MNpogasLa.
CTOpPOHbBI NPULLAN K COTAAcKIo, YTO B Cay4vae
oTka3a KoHTpareHTa OT NpueMKn NpoayKLmn
AO MOMeEHTa MOCTaBKW, NMpPesyCMOTPEHHOrO
CTopoHamu B COOTBETCTBYHOLLEM
AONONHEHUN/TIPUNOXKEHUN, Obuwectso
BrnpaBe B3bickaTb C KoHTpareHTa wrtpad B
pasmepe 20% OT CTOMMOCTU MPOAYKLUN,
COrNacoBaHHOW K nocraeke no
COOTBETCTBYHOLLEMY
AOMONHEHMIO/NMPUNOXEHVNIO WUAU  yAep>KaTb
aHaNOrMYHbIA WTpad 13 CyMMbl aBaHCOBOTO
njaaTtexa (ecnmn yC/NIOBUAMMN
AOMONHEHMA/NPUNOXKEHWNS CropoHamu
npeaycMoTpeHa npegonnara).

CTopoHbI ocBoboOXaatoTCA oT
OTBETCTBEHHOCTUN 3a YaCTUYHOE WU MONHOe

[aTta BBegeHumAa yctaHosneHa ¢ 21.01.2026 roga
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The Parties shall undertake to finalize all
settlements under the Contract within the
Contract validity period. If due to the
Counterparty's failure to fulfill its obligations
of timely payment for the products the
Company is subject to penalties established
by the laws of Russia for failure to return
foreign currency proceeds (monetary funds
under the Contract), the Counterparty shall
reimburse the amount of the said penalties to
the Company within 2 weeks from the date of
receipt from the Company of a claim and a
copy of the Resolution (Decision) of the state
body on the application of the said penalties
to the Company certified by a Russian notary
public.

If due to the Buyer's failure to fulfill its
obligations to export the products from the
territory of the Russian Federation, the
taxation regime changes and the Seller is
required to pay VAT, the Buyer shall
reimburse the losses to the Seller within 2
weeks from the date of receipt of the
respective claim from the Seller.

The Parties have agreed that in case the
Counterparty refuses to accept the products
before the moment of delivery stipulated by
the Parties in the relevant addendum/annex,
the Company shall be entitled to charge the
Counterparty a penalty in the amount of 20%
of the value of products agreed to be
delivered under the relevant
addendum/annex or to deduct an equal
penalty from the amount of advance
payment (f the terms of the
addendum/annex agreed by the parties
stipulate advance payment).

The Parties shall be exempted from liability
for partial or total failure to fulfill their
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HencrnonHeHve CBOWX 0b6fA3aTeNbCTB MO
KoHTpakTy, ecam Takoe HeucnonHeHue
ABnaeTcA cnepcTemem obcToaTensCTs
Henpeogonvmon  cunbl  (dopc-maxop),
BO3HMKLUMX nocse 3aknroyeHns KoHTpakTa B
pe3yabTaTte cobbITin ype3BblYalHOro
xapaktepa (BKAtOYasi, HO He OrpaHn4YMBasnChb
no>apbl, CTUXUIHbIE 6eactBumA
(3emneTpsaceHns, HaBOAHEHWA, yparaHbl W
T.A.), BOWHbI, BOEHHbIE OnepaLm pa3IMnyHoOro
poaa, 6nokazbl, 3anperthbl Ha
3KCMOPT/MUMNOPT, AencTBus opraHoB
rocyapCTBeHHOW BAacTM U ynpaBaeHWs,
M3MEeHeHNs  3aKOHOAATeNbCTBA,  KOTOpble
aenarot HEBO3MOXHbIM NCMONHEHNE
obsazatenbctB  no  KoHTpakTy), KOTOpble
CTOpOHbl He MOraM npeasuaeTb  WAN
NpeAoTBPaTUTb Pa3yMHbIMU Mepamu.

SnuaemMmm n naHaemuu, BK/IFOYas
pacnpoctpaHeHne COVID-19, He cumTatoTcs
bopc-MaxKopHbIMM 0B6CTOATENBCTBAMMN.

CTOopOHa, ANA KOTOPOW CTasio HEBO3MOXHbIM
ncnonHeHne ob6sa3aTensctB no  KoHTpakTy
BC/IEACTBME HACTynaeHns $GopC-MaxKOpPHbIX
obcToATenbCTB, 06A3aHa He3ameaanTensbHo,
HO He no3gHee 10 (gecaTn) KaneHAapHbIX
AHEW C MOMeHTa HacTynaeHus  Takux
06CTOATENBCTB, YBEAOMUTL ApYryto CTOPOHY
B MNWUCbMeHHOW ¢GopmMe O HacTynieHuu,
npegnonaraeMoM  Cpoke  AeUCTBUA U
npekpaLweHnn  ykasaHHbIX 0bOCTOATeNbCTB.
YBegomneHue AOJIKHO cozep>kaTtb
AOCTaTOYHbIe [OKa3aTe/NbCTBa HaCTynaeHus
bopc-MaxKopHbIX 0BCTOATENLCTB.

Ecam BbllLeNepeYncaeHHble
HenpeaBuAeHHble 0bOCTOATENbCTBA  ANATCA
6onee 3-x MecAueB, Kaxzas CTOpPOHa nUmeeT
npaBoO  OTKasaTbCA  OT  JajbHeuLlero
BbIMOJHEHNs 06s3aTenbcTB No KoHTpakTy, u
HM OfHa W3 CTOPOH He WMeeT npaBo
notpeboBatb oT Apyrow CTOPOHBbI
BO3MeLLeHNs yObITKOB.

CepTndukaTbl, COOTBETCTBEHHO BblJaHHblE
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obligations under the Contract if such failure
is a result of force majeure circumstances
(force majeure) arising after the conclusion of
the Contract as a result of extraordinary
events (including but not limited to fires,
natural  disasters (earthquakes, floods,
hurricanes, etc.), wars, military operations of
various kinds, blockades, export/import bans,
actions of governmental authorities, changes
in legislation, etc.), which make it impossible
for the Parties to fulfill their obligations under
the Contract.

Epidemics and pandemics, including the
spread of COVID-19, are not considered force
majeure.

The Party for which it has become impossible
to fulfill its obligations under the Contract
due to force majeure shall immediately, but
not later than 10 (ten) calendar days from the
occurrence of such circumstances, notify the
other Party in writing of the occurrence,
expected duration and termination of the
said circumstances. The notice shall contain
sufficient evidence of the occurrence of force
majeure circumstances.

If the above unforeseen circumstances last for
more than 3 months, each Party shall have the
right to refuse further fulfillment of
obligations under the Contract, and neither
Party shall have the right to claim damages
from the other Party.

Certificates respectively issued by the
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ToproBow nanatou (nnm WNHBIM
KOMMETEHTHbIM ~ OpraHoMm) B CTpaHe
ObuwectBa nnn KoHTpareHTa no

NPUHAANEXHOCTKY, ABAAKOTCA AOCTaTOYHbIM
[l0Ka3aTeNbCTBOM CyLL,EeCTBOBaHMSA
BblLLeYKa3aHHbIX HenpeaBUAEHHbIX
0b6CTOATENLCTB.

8. MOJTOXKEHUA O NMOTEPAX.

MNoa notepamm B KOHTpakTe MOHMMAKOTCA
nobble ybbITKK, pacxogbl, yuwepb, wrtpadbl,
neHwn, cyaebHble U34epXKM W Apyrue
3aTpaTbl, MOHeCeHHble oaHOW 13 CTOPOH B
pe3ynbTate HapyweHus apyron CTopoHOU
cBomnx obazatenbctB No KoHTpakTy.

Kaxxpas CropoHa 06#A3yeTcd BO3MECTUTb
Aapyron CTopoHe BCe MOTepW, MOHECEeHHbIE B
pe3ynbTaTe HapyLleHWs CBOMX 0653aTenbCcTs
no KOHTpakTy, 3a WCKIHOYEHMEM Cay4aes,
Korga Takme MOoTepu BO3HWKAN BCAEACTBME
0OCTOATENBCTB  HEMPEOAONMMOWN  CUAbI
(bopc-maxop).

CTopoHa, noHecwas notepu, obsa3aHa
yBeAoMUTb Apyryto CTOPOHY B MUCbMEHHOM
dopmMe O BO3HMKHOBEHWW TakMxX MOTepb W
NpeAoCTaBUTb JOCTaTOYHblE AOKa3aTeNbCTBa
nx  BO3HWKHOBeHMA. [flpyraa  CropoHa
o6s3aHa BO3MeCTUTb NMOHeCeHHble NoTepu B
TeueHue 30 (TpuauaTt) KaneHAapHbIX AHEN C
MOMEHTa MOJNYYEHUA COOTBETCTBYHOLLENO
yBeAOM/IEHNS 7 NoATBEPXKAAROLLNX
AOKYMEHTOB.

Hun ogHa wn3  CTopoH He  Hecer
OTBETCTBEHHOCTW 3a KOCBEHHbIE, C/lyyaliHble
uanM  nocnepyrowme  yobITKM,  BKJIKOYasn
YNyLEeHHYIO  BbIFOZYy, 33 UCKJIHOYEHNEM
CNyyaeB, KoOrga Takuve YyObITKM ABAAHOTCS
pe3yNbTaTOM YMbILAEHHbIX AEACTBUA WK
rpybour HeoCTOpPOXXHOCTK Apyron CTOpPOHBbI.
Bce cnopbl 1 pa3Hornacusa, BO3HMKarOLWme B
CBS3U C HACTOALLUM MONIOXKEHUSAM O NOTEPSX,
nognexar  paspelleHnto B nopsjgke,
npesycMOTpPeHHOM  pasgenom 6  O6wwmnx
YCNOBUIA.
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Chamber of Commerce (or other competent
authority) in the country of the Company or
the Counterparty shall be sufficient proof of
the existence of the above contingencies.

8. LOSS PROVISIONS.

Losses in the Contract shall mean any losses,
expenses, damages, fines, penalties, court
fees and other expenses incurred by one of
the Parties as a result of breach by the other
Party of its obligations under the Contract.

Each Party shall undertake to compensate the
other Party for all losses incurred as a result
of breach of its obligations under the
Contract, except for cases when such losses
have arisen due to force majeure (force
majeure).

The Party incurring losses shall notify the
other Party in writing of the occurrence of
such losses and provide sufficient evidence of
their occurrence. The other Party is obliged to
reimburse the incurred losses within 30
(thirty) calendar days from the date of receipt
of the relevant notice and supporting
documents.

Neither Party shall be liable for indirect,
incidental or consequential losses, including
lost profits, except for cases when such losses
are the result of intentional actions or gross
negligence of the other Party.

All disputes and disagreements arising in
connection with these Loss Provisions shall
be resolved in the manner provided for in
Section 6 of these General Terms and
Conditions.
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9. AHTUKOPPYINMUUNOHHDIE
MEPbI

Mpn wncnonHeHnn ceomx o06a3aTeNbCTB MO
3akNtoveHHbIM  KoHTpaktam CTOpOHbI,  MX
addunmpoBaHHble avua u (Man) paboTHUKK
0643yHoTCA NPAMO WUAN KOCBEHHO HE MAaTUTb,
He npegnaraTb 3annatutb W He JasaTtb
pa3pelleHns Ha BbInaaTy JeHeXHbIX CPeACTB
WA NHbBIX LLEHHOCTEN KaKUM-11bo aruam ans
OKa3zaHWs BAVAHUA Ha AEUCTBUA 3TUX AnL, C
LeNblo NoayyYeHusa Kakumx-ambo He3aKOHHbIX
BbIFO4  WAW  ANA  AOCTUXKEHUA  MHbIX
HE3aKOHHbIX LIeNen.

CTOpOHBI, X apdunmpoBaHHble anua un (Mam)
paboTHMKM  0b6A3ytOTCA He  coBepluaTtb
AencTBnA, KBannduumpyemMble NPUMEHUMbIM
3aKOHOAaTENbCTBOM ana uenen
3aKNtoveHHbix KoHTpakTtoB Kak pgadva /
nosyyeHne  B3ATKW,  3n0ynotpebneHuve
NMONHOMOUMAMM, @ TaKXe WHble AEeNCTBUA,
Hapylwatowme TpeboBaHMA MNPUMEHUMOro
3aKOHOZaTeNbCTBa U MEXAYHaPOAHbIX
aHTUKOPPYMLMOHHbIX aKTOB.

Ecam opHa wn3 CTopoH npepgnosiaraer, yTo
MMENo MeCcToO WM MOXeT WMeTb MecCTo
HapyLueHne 1t060ro NoNOXeHNA NYHKTOB 1, 2
HacTosAWero pasjena, COOTBETCTBYHOLLASA
CtopoHa o06s3yeTca yBeAOMUTb 06 3TOM
apyryto CTOpoHy B nNUCbMeHHOM Buae. B
NMNCbMEHHOM yBeAOMIEHNN CropoHa
obszaHa cocnatbCs  Ha  dakTbl MK
npeacTaBuTb mMaTtepuanbl, KOoTOopble
AOCTOBEPHO  MOATBEPXKAAKOT  WAM  AakoT
OCHOBaHWA npegnonaratb, 4TO Apyras
CTopoHa Hapywuna uanm MOXEeT HapyLuTb
Kakne-nmbo nonoxenua nyHkros 1, 2
HacTosAwero pasgena. CTopoHa, noayumsLlas
NMMCbMEHHOE YBELOMJIEHNEe O HapyLleHnu
NOBbIX MONOXKEHUIM NYHKTOB 1, 2 HAaCTOALLEro
pa3zena, obsa3aHa pacCMOTPeTb MUCbMEHHOE
yBefoMAeHne n coobwmTb apyron CtopoHe
O pe3ysbTaTax paccMoTpeHusa B TeyeHuve 10
(Jecatn) pabounx aHen C AaTbl NONY4YEHUS
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9. ANTI-CORRUPTION MEASURES

In performing their obligations under the
concluded Contracts, the Parties, their
affiliates and (or) employees undertake
whether directly or indirectly not to pay, offer
to pay or authorize the payment of money or
other valuables to any persons to influence
the actions of these persons to obtain any
illegal benefits or to achieve other illegal
purposes.

The Parties, their affiliates and (or) employees
undertake not to commit actions qualified by
applicable law for the purposes of the
concluded Contracts as giving/receiving
bribes, abuse of authority, as well as other
actions that violate the requirements of
applicable law and international anti-
corruption acts.

If either Party believes that a violation of any
provision of paragraphs 1, 2 of this Section
has occurred or may occur, the Party
concerned shall notify the other Party in
writing. In the written notice, the Party shall
cite facts or submit materials that conclusively
establish or give reason to believe that the
other Party has violated or may violate any
provision of paragraphs 1, 2 of this Section. A
Party receiving written notice of a violation of
any provisions of paragraphs 1, 2 of this
Section shall review the written notice and
notify the other Party of the results of the
review within ten (10) workdays from the date
of receipt of the written notice.
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NMUCbMEHHOTO YBELOMIEHMA.
B cnyuae noatBepXKAEHUSA HapyLLEHWA O4HOM
n3 CTOpOH MONOXeHWA nyHkToB 1, 2
HacToAlero pasgena v (MAn) HeNnoayyYeHus
Apyrov CTopoHoWu MHPOpMaL MK o
pe3ynbtatax pPacCMOTPEHUs MUCbMEHHOTO
yBeOMNEHNA O HapYyLIEHNN B COOTBETCTBUMN
C nyHKTamu 1, 2 HacToawero pasaena, apyras
CropoHa BMNpase PacToOpPrHyTb
3aK/AHOUEHHbIN(ble) KoHTpakT(bl) B
OAHOCTOPOHHEM  BHecyaebHoMm  nopsgke
nytem HarnpasieHuns NMNCbMEHHOTO
yBeAOMNAEHNs He no3gHee, 4vem 3a 30
(Tpyauatb) KaneHAapHbIX AHEAW A0 AaTbl
pactop>xeHna KoHTpakTa(os).

10. KOHOUNAEHUMNANBbHOCTD

KoHTpareHT  06f3aH  He  pa3rnawaTtb
CBEZeHNs, COCTaBAAOLWME KOMMEPYECKYH
TanHy ObuwectBa. K KOMMepuyeckon TalHe
ObuwectBa oTHOCATCA ycnoBus KoHTpakTa, a
Takxe  Ntobble cBefeHus, cTaBLIne
n3BectHoiMM  KoHTpareHTy B CBA3M C
3akntoveHnem KoHTpakTa, 3a MCKAOUeHneM
CBEAEHWI, KOTOpble He MOryT COCTaBAATb
KOMMepYeckyto TallHy B COOTBETCTBUMM C
TpeboBaHVAMM AEencTByroLLLero
3aKkoHogzaTenbcTBa Poccuninckon Gegepauymn.

KoHTpareHT 06s3aH ncnonb30BaTb CBeAEHMS,
cocTaBafioLLne KOMMepuYeckyto  TauHy
ObuwectBa, CTPOro B LENAX WCMNOAHEeHUA
cBomx obszatenbctB No KoHTpakTy. B cayuae
HeobxoAMMOCT  nepejayn  yKasaHHbIX
cBeseHnn pabotHmka KoHTpareHTa B uensax
Hagaexallero ucnosiHeHusa KoHTpareHTom
ob6szatenbctB no KoHTtpakTty, KoHTpareHT
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a BbINOJHEHME
TpeboBaHui no OoxpaHe
KOHOUAEHUMNANbHOCTN  CBEAEHUA NnLamu,
NOAYUYMBLUMMW YKa3aHHble CBeAEHNS.

B cnyuvae BbisiBneHua KoHTpareHToM ¢akToB
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In case of confirmation of violation by one of
the Parties of the provisions of paragraphs 1,
2 of this Section and (or) failure of the other
Party to receive information on the results of
review of the written notice of violation in
accordance with paragraphs 1, 2 of this
Section, the other Party shall have the right to
terminate  the concluded Contract(s)
unilaterally out of court by sending a written
notice not later than 30 (Thirty) calendar days
prior to the date of termination of the
Contract(s).

10. CONFIDENTIALITY

The Counterparty shall not disclose any
information that constitutes a trade secret of
the Company. The Company's trade secret
shall include the terms and conditions of the
Contract, as well as any information that has
become known to the Counterparty in
connection with the conclusion of the
Contract, except for information that may not
constitute a trade secret in accordance with
the requirements of the current legislation of
the Russian Federation.

The Counterparty shall use the information
constituting a trade secret of the Company
strictly for the purpose of fulfillment of its
obligations under the Contract. If it is
necessary to transfer the said information to
the Counterparty's employees for the
purpose of proper fulfillment of the
Counterparty's  obligations under the
Contract, the Counterparty shall be
responsible  for  fulfillment of the
requirements for protection of confidentiality
of the information by the persons who
received the said information.

If the Counterparty discovers the facts of
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pa3rialleHus CBOMMM paboTHWKaMu
CBEAEHWIN, COCTaBAAOWMX KOMMEPUYECKYHD
TamHy O6uwectBa, KoHTpareHT o06s3aH
He3aMeaNuUTeNbHO  coobwmntb 06  3TOM
ObuwiectBy B MWCbMEHHOM BWAE, a TakXe
OopraHu3oBaTb pacciesoBaHme 3TUX GakToB.
KoHTpareHT BNpaBe NpesoCTaBUThb CBEAEHNS,
CoCTaBAfitOLLMNE KOMMEpPUYECKYD  TaWlHy
ObuwiectBa, TOABKO MO  MUCbMEHHOMY
MOTMBMPOBAHHOMY TpeboBaHMIo
rocyAapCTBEHHbIX OpraHos, opraHoB
MECTHOTO CaMOynpaBAeHUs, KOTOpbIM B
COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLLNM
3aKkoHogzaTenbcTBoM Poccuiickon Qegepauinm
npeaocTaBaeHO NpaBo TpeboBaTb yKa3aHHble
cBegeHns, o 4yem KoHTpareHT coobuiaet
Ob6uecTBy B MMCbMEHHOM BUAe B TeveHune 3

(Tpex)  paboumx  gHEW C  MOMEHTa
npeaoCTaBAEHs CBEAEHU.
KoHTpareHT  06fi3aH  He  pa3riawaTtb

CBEZleHNs, COCTaBAAOLWME KOMMEPYECKYH
TanHy OO6wectBa, B TeuyeHWe nepuoja
penctema KoHTpakTta, a Takxe B TeuyeHue 5
(NaTVM) neT nocne npekpalleHns AencTBus
KoHTpakTa.

3a pa3srnialleHve CBeAEeHWNN, COCTaBAAROLLNX
KOMMepYecKyro TanHy ObuwecTtBa,
KoHTpareHT HeceT OTBETCTBEHHOCTb,
npeaycMOTPEHHYHO AEVCTBYHOLLUM
3aKoHogaTenbctBoM Poccminckon Oepepauimm
n KOHTpakToMm.

11. HANPABJ/IEHUE
FOPUANYECKUN 3HAYNMbIX
COOBLLEHUA

Ecam nHoe He NpeaycMOTPEeHO 3aKOHOM MU
KoHTpakTOM,  3asBAeHUs,  yBEAOMJEHUS,
n3BelleHns,  TpeboBaHMA WA WHble
FOPUANYECKN  3HayMMble coobuieHuns, ¢
KOTOPbIMW 3aKOH WAM CAeska CBA3biBaeT
HacTynaeHue rpaXxAaHCcKO-MpPaBoOBbIX
NoCNeACTBUIA ANf APYrOro Anua, BAEKYT ANis
5TOr0 /NMLA TakMe MOCNEACTBMSA C MOMEHTa
AOCTaBKM COOTBETCTBYHOLLErO COObLEeHUs
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disclosure by its employees of information
constituting a trade secret of the Company,
the Counterparty shall immediately notify the
Company thereof in writing, as well as
organize investigation of these facts.

The Counterparty shall have the right to
provide information constituting a trade
secret of the Company only upon written
motivated request of state bodies, local
authorities, which in accordance with the
current legislation of the Russian Federation
have the right to demand such information,
of which the Counterparty shall notify the
Company in writing within 3 (three) workdays
from the date of provision of the information.

The Counterparty shall not disclose the
information constituting a trade secret of the
Company during the Contract validity period,
as well as within 5 (five) years after the
Contract termination.

The Contractor shall be liable for disclosure of
the information constituting a trade secret of
the Company as provided for by the
applicable laws of the Russian Federation and
the Contract.

11. SENDING LEGALLY

SIGNIFICANT COMMUNICATIONS

Unless otherwise provided by law or the
Contract statements, notices, notifications,
requests or other legally significant
communications to which the law or a
transaction links the occurrence of civil legal
consequences for another person shall have
such consequences for that person from the
moment the corresponding communication is
delivered to him/her or their representative.
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€My VAN ero NpeAcTaBuUTeNto.

CoobLeHne cumTaeTca 4OCTaBNEHHbIM U B TEX
cnyyasx, eciM  OHO  MOCTYNMWAO  uuy,
KOTOPOMY OHO Hanpas/eHO (agpecarty), HO No
06CTOATENBCTBAM, 3aBUCALLMM OT HEro, He
6610 emy BpYy4YeHO WM agpecar He
O3HAKOMMWJICA C HUM.

CtopoHa HeceT pucK nocneAcTBuiA
Henosly4YeHus FOPUANYECKHN 3HAYNMBbIX
coobueHn, JIOCTaBNEHHbIX no

FOPUANYECKOMY, a Tak)Ke PUCK OTCYTCTBUSA NO
yKa3aHHOMY ajpecy CBOEro opraHa Wuan
npeactasutens. CoobLLeHNs, fOCTaBAEHHble
no HOPUANYECKOMY ajpecy, CYUMTaroTCs
NONYYEHHBIMW HOPUANYECKUM INLIOM, Aaxe
€CIM OHO He HaxoauTCA MO YyKa3zaHHOMY

azpecy.
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2. A message shall be considered delivered even

in cases where it was received by the person
to whom it was sent (addressee), but due to
circumstances dependent on that person was
not served to the addressee the addressee did
not read it.

Each party bears the risk of the consequences
of failure to receive legally significant
messages delivered to its legal address, as
well as the risk of the absence of its agency or
representative at the specified address.
Messages delivered to the legal address are
considered received by the legal entity even if
it is not located at the specified address.



